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IMo3ausakos /I.A.

OBPA3HAS CXEMA U3MEHEHHUE 1HOJIOKEHHA
B IIPOCTPAHCTBE KAK KOMIIOHEHT KOTHUTUBHOM
CTPYKTYPbI KOHLEIITA “INSANITY”

B cmamve paccmompena xonyenmyanuzayus gpenomena INSANITY ¢ wacmuocmu
Ha ocHoge obpasnotl cxemvl IEPEMEIIEHUE B IIPOCTPAHCTBE. B xo0e uccie-
0068aHUA NPUMEHSANUCH KOCHUMUBHBII U CEMAHMUYECKUL AHANU3 A3bIKOGbIX eOUNUY,
sepoanusyrowux xonyenm INSANITY. Obvsacneno aune60K0ZHUMUBHOE OCHOBAHUE
cyujecmeosanus u QYHKYUOHUPOSAHUs. COOMEemcmayioueti oopasHoll cxemvl Kax
cnocoba konyenmyanuzayuu INSANITY.

Kntwouegvie cnosa: oopasnas cxema, Konmetinep, KOHYenmyaibHas Mmemag@opad, KOH-
yenm, KOHYenmyanu3ayus.

Ilo30naxkoe /].0. Oébpasna cxema 3PYIIEHHA Y ITPOCTOPI ak komno-
Henm xoznimuenoi cmpykmypu konyenmy INSANITY. V cmammi pozenanymo
rkonyenmyanizayiio Genomeny INSANITY szokpema na ochogi 0bpasHoi cxemu
3PVIIIEHHA YV IIPOCTOPI YV x00i 0ocnioocenns 3anyuascsa ceManmuyHuil ma
KOZHIMUSHUL aHani3 MOBHUX 00uHUYb, AKi éepoanizyioms konyenm INSANITY.
Bucsimneno ninesokoenimusne niotpynms ichyeants ma (OYHKYIOHYEAHHSL 6i0N0GIOHOU
o0bpaszrHol cxemu sk 3aco6y konyenmyanizayii INSANITY.

Knrouoei cnosa: obpasna cxema, kKonmeliinep, KOHyenmyanbHa Mmemagopa, KoHyenm,
Konyenmyanizayisi.

Pozdniakov D.A. Image schema SHIFT IN SPACE as a component of cognitive
structure of concept INSANITY. The article is dedicated to the study of the cogni-
tive construal of phenomenon INSANITY on the basis of the image schema SHIFT IN
SPACE. The research involves the semantic and cognitive analysis of the language
units which lexicalize concept INSANITY. This enables highlighting the linguocognitive
Jfoundation for the existence and functioning of the image schema SHIFT IN SPACE
as a means of conceptualization of INSANITY.

Key words: image schema, container, conceptual metaphor, concept, conceptualization.

JlanHOE uccie0BaHNe OCBSIICHO H3y4eHHIo o0pa3Hoii cxembl U3MEHE-
HUE ITOJIOXKEHUM A B I[TIPOCTPAHCTBE, cTpyKkTypupytoiei onpeeieHHbIHl
cermenT KoHnenta INSANITY. KonnenT B JaHHOM HCCII€I0BAHUN IOHUMAETCS,
KaK “IUCKpETHOE MEHTajJbHOe 00pa3oBaHMe, SBISIONICECS 0a30BOM €aUHUIICH
MEHTAJILHOTO KOJla YelloBeKa, U o0najaroliee yrnopsgouyeHHONH CTPYKTYpPOid,
Mpe/ICTaBIsoNee COO0N pe3yabTaT KOTHUTHBHOUW JESITENbHOCTH JTUYHOCTU U
o0miecTBa, U HeCyIIee KOMIUIEKCHYIO HHPOPMAINIO 00 OTpakaeMOM TpeMETe
nuiy sieieHun’” [3, 34].

Obvexmom UCCIeIOBaHu SIBIISTIOTCS JICKCUIECKUE €TUHUITBI K (DPA3EOIOTU3MBI,
BepOanuzyromue konuent INSANITY.
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IIpeomemom wccnenoBanus nociayxwia oopasnas cxema U3MEHEHUE
[NOJIOKEHMA B ITPOCTPAHCTBE, kotopas siBisieTcss KOMIOHEHTOM KOTHU-
TUBHOHU CTPYKTYyphl KoHenTa INSANITY, u ciyKuT JOMEHOM UCTOYHUKA MPU
MeTadopr3aluy JEKCUUECKUX €NHUL, BepOaTU3yIOIUX JaHHbIA KOHIIEIT.

L]envro paboOTHI SABISETCS UCCIEAOBAHUE KOHLENTYATU3alUH U TOCIEyTO-
et Bepbannzanuu peHoMeHa 6e3yMus, B YaCTHOCTH Ha 6a3e 0Opa3HON CXeMbl
N3MEHEHME ITOJIOKEHWA B ITPOCTPAHCTBE.

CdopmynupoBaHHast Liesb ONpeeNeT pelleHue caeIyoIuX 3a0ay:

1) BeIAENIEHNE KOMITIOHEHTOB 00pa3Hoii cxembl USMEHEHUE ITOJIOXKEHM A
B [IPOCTPAHCTBE;

2) onpezesieHre MOTUBAITMOHHON 0a3bl JaHHOW CXeMBbI IIPU KOHLIENTyaln3a-
1y peHoMmeHa 6e3ymus;

3) onucanue cekTpa Mmetadopbl IpU 0OPa3HOM MTEPEOCMBICTICHUH JISKCHUEC-
KUX equHu1l, BepOanuzyromux koHent INSANITY u o0o3Hayaromumx n3MeHeHe
MOJIOKEHUS] 0OBEKTa B IPOCTPAHCTBE;

4) MozenMpOBaHNE KOTHUTUBHOMN CTPYKTYpPbI H3y4aeMOro CeTMEHTa KOHLIENTa
INSANITY nyTtem BbISBIEHUS KOHLIENITYaIbHbIX IPU3HAKOB U MPONO3ULIMOHHBIX
CXEM.

B nannoii paGote u3yudaercs posib 0Opa3HbIX CXEM MPH KOHIICTITYaIU3alliuu
¢denomena cymacmectBus. Mapk J[>koHCOH B cBoeil pabore “@Dunocodcekoe
3HaueHHe 0Opa3HbIX cxeM” yKa3blBaeT Ha TO, YTO TepMUH “image schema” (00-
pas3Hasi cxema) BIIepBbIe yIIOMUHaeTcs B AByX paborax M. /[xxoncona “The Body
in the Mind” u J[x. JIakodda “Women, Fire and Dangerous Things” [6, 16], e
aBTOPbI OOBIICHSIOT, KAKUM 00pa30M OpraHu4ecKoe, TeJIECHOE B3aUMO/IEHCTBHE
C OKpYXKaroIei cpesoil MoKeT MOpPOXKIaTh 3HAYEHNE, BOOOPaKEHHE U PacCyK-
nenue. B yactHoct M. JIKOHCOH yTBEpXKZIaeT, 4TO “‘BCE 3HAUEHUS, MBICIH U
CUMBOJIMYECKUE BBIPAKEHUSI OCHOBAHBI Ha MOJEIAX TEJIECHOIO BOCIPHUATHS
u nBwkeHus” [Tam ke, 18]. OOpa3HbIe CXeMbl OMPENEISIOTC KaK CTPYKTYpPBI
CEHCOPHO-MOTOPHOTO OIIbITa, KOTOPbIE MOTYT UCHOIb30BAThCA JIJIsl HOHUMaHUS
a0CTPaKTHBIX KOHIICTITOB U MPH a0CTPAKTHOM MBIIUICHUH, OHH SBJISIFOTCA ““/IHC-
TUJUIATOPAaMU NIPOCTPAHCTBEHHOTO U BpeMEHHOTO onbITa” [8, 215]. B cTpykType
KOHLENTyaJIbHBIX MeTadop 0Opa3HbIe CXEMbl MO3BOJISIOT UCIOJIB30BaTh JOTH-
Ky CEHCOPHO-MOTOPHOI'O ONBITA IPH BBINOJIHEHUH BBICOKOOPIaHM30BaHHBIX
KOTHUTHUBHBIX OIEpalii, OTHOCAIINXCS K aOCTPAKTHBIM CYIIIHOCTSIM.

N3yuaemerii cerment koHnenta INSANITY sBasiercs meradopudecku
IIEPEOCMBICIEHHBIM, TaK KaK OH B 3HAUUTEIbHON CTENIEHN OCHOBAH Ha KOTHUTHB-
HOW IPOEKIINU U3 AoMeHa HcTouHrka oopasnoii cxembl U3MEHEHUE ITOJIOXE-
HUA B ITPOCTPAHCTBE na nomen nenu [ICUXHYECKOE COCTOSHUE.

Cxema UBMEHEHE I1OJIOXKEHUA B [TPOCTPAHCTBE npexacrasnena
B BuJe TpeX koupurypamumii: KOHTEMHEP; INIOCKOCTHOE ITPOCTPAH-
CTBO, OYEPYHEHHOE I'PAHULIAMU; PABHOBECHE, xoTopble cTaHOBATCS
CTPYKTYPHBIMU 3JIEMEHTAMU TPEX PACCMaTPUBAEMBIX KOHLIENTyaJ IbHbBIX MeTagop:
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INSANITY IS BEING\MOVING OUT OF CONTAINER (FE3YMUE = HA-
XOXJIEHWE BHE\BBIXO/I 13 KOHTEMHEPA), INSANITY IS EXCEEDING
BOUNDS (BE3YMUE = BbIXO/] 3A 'PAHUILIbI) u INSANITY IS LOSS OF
BALANCE (BE3YMMUE = IIOTEPS PABHOBECHSI).

[epsas xonuentyanpHas meragopa INSANITY IS BEING\MOVING OUT
OF CONTAINER ocHoBaHa Ha 06pasHoii cxeme KOHTEMHEP, koTopas noapa-
3yMeBaeT HeKUI TPeXMEpPHBIN 3aMKHYTHIH JIOKyc. CTPYKTYpHBIMH 3JI€eMEHTAMHU
ATON CXEMBI CIyXaT: TPAHULIbI, IPOCTPAHCTBO BHYTPHU T'PaHMUII, IPOCTPAHCTBO
BHE TpaHull. HaxokieHne BHE KOHTCHHEpa MBICTUTCS Kak Oe3yMue, a BHYTPH
— MBICJIUTCS Kak HOpMaTuBHOE, nHbIMU ciioBamu, REASON IS BEING INSIDE
CONTAINER (PACCY/IOK = HAXOXJIEHUE B KOHTEWMHEPE).

CornacHo HammM gaHHbM, Metadopa KOHTEMHEP B coBpeMeHHOM aH-
IJIMICKOM sI3bIKe BepOasinzyercs 23 TeKCUUeCKUMU eTMHUIIaMH B HOMUHATHBHOM
nose u3yvyaemMoro konuenrta. OHa B IepByro ouepeb (hopMaIbHO SKCIUTHIAPYETCS
MPOCTPAHCTBECHHBIMU MPEJIOTaMU B COYETAHUH C TIAr0JIaMU, 0003HAYAIOIIIMH
HaXOXICHHE, MO0 BBIXOA M3 TPEXMEPHOTO MpOCTpaHcTBa. Tak, mpeasor “in”
(inside or towards the inside of a container, place or area, or surrounded or
enclosed by something) 0603Ha4aeT HaXOXKJIEHNE BHYTPU KOHTEHHEpa, B JAHHOM
ciydae, HOpMY TICUXHYECKOTO 370POBbsl “t0 be in one'’s mind’, “to be in one'’s
senses”. B IpOTHBOIOIOKHOCTh TJAHHOMY TIpeasiory “out” (used to show move-
ment away from the inside of a place or container) u “off” (out of the present
location) B codeTaHUU C TJIarojlaMu 0003HAYaIOT:

BBIXOJI M3 KOHTEiHepa: “fo go out of one'’s mind”, “to go off one’s head”;

HaXO)KJICHHE BHE KOHTEHHepa: “fo be out of one’s mind”, “to be out of it”, “to
be out to lunch”, “to be off”, a Taxxe

HACWJILCTBEHHOE BBITECHEHUE U3 KOHTEWHepa: “to drive smb. out of one's
senses’.

O0pa3 KoHTelHepa HHOT I BepOaIM3yeTCst aOCTPAKTHBIMU CYIIIECTBUTETLHBIMU
“mind’ (“out of one'’s mind”), “senses” (“out of one'’s senses”). OCHOBaHHEM IS
ATOTO CITY>KUT TOT (haKT, uTO PeHoMeH Oe3yMusi BOSHUKAET BCIIECTBHE HAPYIIIE-
HUS JIEATENBHOCTH YenoBedeckoro mo3ra. Meradopa INSANITY IS BEING/
MOVING OUT OF CONTAINER B nanHOM cityyae 00pa3HO IEPEOCMbICIHBAET
MOBE/ICHNE, BBIXOASIEE 32 PAMKHU, MPOJUKTOBAHHBIE PACCYAKOM, MOBEICHUE,
KOTOpPOE HE YKJIAJbIBACTCS B TOJIOBE. B TaHHOM Cciydae KOHTCHHEPOM SIBIISICTCS
roJioBa, TM0O0 pa3yM U3 KOTOPOTO YeJI0BEK Nepemeniaercs BoBHe. [lepemerienne
HOMHUHHUPYETCSl TPATUIIMOHHBIMH TJIarojiaMy JBVO)KCHHsI, TpeObIBaHUS B MPO-
CTpaHCTBE.

B psine ciydaeB nporiecc nepeMenieHuss HOMUHUpYeTcs 6osee cienuduyec-
KHMH TJIaroJiaMu NICHXUIECKOM JISITEITLHOCTH, K KOTOPBIM OJ1aroaapsi KOHTEKCTY U
CHUHTarMaTH4ecKoi Mojienu “V + mpocTpaHCTBEHHBIN MPEIOT/HApeune” npuco-
eOuHslemcsi ceMa IBIKEHUS, TIepeMeIeHHs B TpoCcTpaHcTBe. B pe3ynbrare 3Toro
MIPOUCXOUT U3MEHEHHE CEMHOTO COCTaBa IJ1aroia, 4YTo ClocoOCTBYET peannsa-
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mun cxeMel INSANITY IS MOVING OUT OF CONTAINER. KommonenToMm
(bpazoBbIX [M1aroyIoB, 0003HAYAIOUINX MOTEPIO CAMOOOIaIaHHS, SBIISIETCS TOCIIENIOT
“our”. Ilpn 3TOM KOHTEHHEPOM MBICIUTCS pa3syM, HOPMAJIbHOE MCUXUYECKOE
COCTOSIHUE, @ BBIXOAWT M3 HETrO YeJIOBEK, YTO MEePEOCMBICIUBACTCS KaK IMOTePs
YeIIOBEKOM camMo00iaiaHus, KOHTPOJIS HaJ CBOMM IOBEICHUEM, Harp.: “to flip
out’ (IepeBepHYTHCS, BBIIUIECHYTHCSA), “f0 space out” (yneTeTb B KOCMOC).

['maromner “fo freak out”, “to psych out’, n “to schiz out’, xotopsie 0003Ha-
YalT YMCTBEHHYIO JESATEIbHOCTh, (DYHKIIMOHUPYIOT B JAHHBIX 3HAUEHUSX, KaK
IJIaroyibl IBMOKEHUS, Onaromapsi Mojenu “to move out of”. Tlo3unuro riarosua
JBIKEHUS 3aHUMAET KOMIIOHEHT, 0003HaYaronii HCHOPMAaTUBHOE TICUXHYECKOE
coctostHue: “freak” (icux), “psych’ (BBIXOIUTH U3 ce0s1), “schiz” (LIM30(pPEHUK),
MPUCOSAUHSIS K ce0e TIIaroibHyIo ceMy (IBUKEHHUE).

O6paznas cxema KOHTEMHEPA Takoke SKCIUTMIMPYETCS TeKCeMaMH, 060-
3HAYaIOIIMMHU TPEXMEPHbIE 00pa3bl.

B nByx ¢pazeonoru3max JOMEHOM MCTOYHHKA METa(hOpPUUIECKOTO MEPEHO-
ca SIBJISIETCSI CPEJICTBO MepeABIKEHUs: “trolley” (Tenexka), “rockef” (paketa).
besymue meradopruecku mepeocMbICINBaeTCs Kak MaieHue ¢ TPaHCIIOPTHOTO
cpenctBa “to slip one’s trolley”, “to go off ones rocket”. IlpenqnazHaueHruemMm
TPAHCIIOPTHOTO CPEICTBA SBISETCS NepeMelaTh MaccaKupa U3 OJHON TOUKH
IPOCTPAHCTBA B APYyTyI0. Brinagenne naccaxxupa U3 TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA
HapyIlaeT CTaHAAPTHBIN CIIeHapuil, HOPMATUBHOE Pa3BUTHE COOBITUN PE3KO
CMEHSIETCS] HEHOPMAaTUBHBIM, Ha YeM U OCHOBaH KOTHUTHUBHBIN acHeKT JaHHOU
MeTadopsl.

JlomeHOM HCTOYHMKA MeTagopHUUecKOro nepeHoca (ppazeonorusmon “off
one’s rocker” m “out of one'’s tree” BNSETCS KOHTEUHEP, MPEACTABISIONIUN CO-
0ot Ge30MacHOe MPOCTPAHCTBO “rocker” (Kpecio-kadanka) U “tree” (1epeBo).
Kpecno-kauanka, mpencrasistomiee co0oil KOHTEIHep, 8 Hopme pacKaulBaeTCs
Y TEM pa3BJIeKaeT CUJIAIETo B HEM dyenoBeka. Hapyiienue crieHapus npuBoIuT K
TOMY, UTO YEJIOBEK BBUIECTAET U3 Kpecia. Pa3Bieuenne cMensieTcst TpaBmoil. Kak u
B CJIy4ae ¢ TPAHCIOPTHBIM CPEACTBOM, U3MEHSETCSI HOPMAJIbHBIN X0/ COOBITHIA.
OTKIJIOHEHHE OT HOPMBI IEPEOCMBICIUBAETCS Kak Oe3yMHue.

®pazeonorusm “out of one s tree” 00pa3HO MEPEOCMBICIUBAET GUZUYECKYIO
YSI3BUMOCTh MTHIIBI, €CJIM OHA JIMIIAeTCsl 0€30MacHOro MecTa B KPOHE JIepeBa,
“BBIXOJISI U3 KOHTEHEpa ™.

O06pa3 coOCTBEHHO KOHTEIHEpa 4acTo BepOaTu3yeTcs MpSIMOil HOMUHALIKEH
COOTBETCTBYIOIIEH YacTH Tesla — TOJOBLL: “head, “skull” (ronosa), mu60 meTado-
pUYECKON HOMUHAIIMEH, OCHOBAaHHOM Ha CXOACTBE (DOPMBI TOJIOBHI U HEOAYIIEB-
JISHHOTO TIpeiMeTa: “conk’” (mpsiMoe 3Ha4YeHue “pakoBuHA”), “chump’ (“KOpOTKUH
KYCOK JIPEBECUHBI"), “onion” (TykoBUIIA), “nut” (opex), “‘gourd’ (pa3HOBHIHOCTH
TBIKBBI), “‘pannikin” (;kecTaHas Kpy>kKa), Hanp. [Icuxuueckn HEHOPMaJIbHBIN ye-
JIOBEK MOXKeET ObITh OXapaKTepH30BaH, Kak: “out of one'’s head”, “off one's head)\
skull\ conk\ chump\ onion\ nut\ gourd\ pannikin”.
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Mertagdopa INSANITY IS BEING\MOVING OUT OF CONTAINER ctpyk-
TYypUpYET 3HAYUTENNbHYI0 00/1acTh 3yyaeMoro konuenTa. Konrelinep Tpaktyercst
KaK €IMHCTBEHHOE MECTO MPUTOAHOE JUIsl HOPMAJILHOIO CYILIECTBOBAHUS U JKU3-
HeJesATeIbHOCTH CyObekTa. CyOBeKT, BBILIEAIINN U3 KOHTeHHEpa, paclieHUBAETCS
HaOro1aTeNIeM, KaK Yy KEpOIHbIHM, yTPaTUBIIMK CBS3b C IPUBBIYHON peajbHOC-
TBIO, U [I0O3TOMY BbI3bIBAIOLINN ONACEHUs.

Bropoii paccMarprBaeMoii HaMu KOHIIETITYyalbHOM MeTaopoit, OCHOBAaHHOU
Ha IPOEKILMH 13 JoMeHa uctouHnka oopasznoii cxemsl U3BMEHEHUE TTOJIOXE-
HUA B [TIPOCTPAHCTBE na nomen nenu YMCTBEHHOE COCTOSHUE,
apisierca metadopa INSANITY IS EXCEEDING BOUNDS. Ona ocHoBaHa Ha
cXeMe, KOTopasi COCTOUT U3 CIIEAYIOIUX CTPYKTYPHBIX 2JIEMEHTOB: ABMKYILMICS
00BEKT, rpaHUIIbl, BHEIIHEE U BHyTpeHHee mpocTpaHcTBo. ComtacHo B.C. Ky-
OpsIKOBOI paccMaTprBaeMasi cxema sBJISIeTCs BUIOM3MEHEHHON KOHpuUrypauuei
cxempl KOHTEMHEPA, koTopas U3 TpeXMepHOil KOH(UTYpALUU TIEPEXOIUT B
IByXMepHyto: “O0pa3Hasi cxemMa KOHTeWHepa M3 CXeMbl 0ObEMHOIO MOopsiaKa
MOJKET TPaHC(HOPMHUPOBATHCS B CXEMBI HHBIX MepHOCTe# [2, 486]. [IpeObiBanme
CyOBeKTa B Ipe/ieNiaXx HEeKOTOPBIX IPAHUIL INTOCKOCTHOTO MPOCTPAHCTBA MBICIUTCS
KaK IICUXUYECKU HOPMATUBHOE, B TO € BpPEMsl [IepeceueHue rpaHullbl U repe-
MeIlleHHe CyOBbeKTa U3 BHYTPEHHETO MIPOCTPAHCTBA BO BHEIIHEE KOHIICTITYaIH-
3UpyeTCsl KaK OTKIOHEHUE OT HOPMBI.

VYuacrok koHuenta INSANITY, orpakaromiuii JaHHyt0 cXeMy, 00bEeKTUBUPYETCS
B AHIJIMHCKOM s13bIKE |3 J€KCHYECKUMU eIMHUIIAMU.

B coBpeMEHHOM aHINIMICKOM CIIOBO ‘“‘eccentric” UCIIONB3YETCS B KaueCTBE
aBpEeMH3Ma, 3aMEHSIOIIETO MPsIMble KBATU(UKAIIIH YelloBeKa Kak Oezymiia. O0
ATOM CBUJIETENLCTBYET Tezaypyc Poxe, cormacHo KOTopoMy “‘eccentric” BXOIUT B
CHHOHMUMMYECKYIO IPYIITY JEKCeMBI “nuts” co 3HaueHueM “mentally deranged”.
Meradoprueckoe OTOXIECTBICHNE Oe3yMuUsl KaK MEPEMEIICHHS B TPOCTPAHCTBE,
KaK BBIXOJIa 33 TPaH! SKCIUIUIHPYETCS TpedUKCOM “ec-" (3ITUMOJIOTHYECKH BOC-
XOMIAIIEMY K TPeuecKoMy ex, ek, out (of), from, beyond), koTophiii 0003HAYAET
BBIXOJ], B JAHHOM CJIOBE€ BBIXOJ] U3 LICHTPA, OT/aJICHUE OT HETO.

B crnoBax “abnormal” n “subnormal” BwIXOJ 3a Tpenenabl HOPMBI TaKKe
sKcIMIMpyeTcs npedukcamu “ab-" (< L, from, away), “sub-" (< L, under,
below, beneath). Mopdema “sub-", mTOMUMO HOMHHAIIUN OTJAJICHHUS OT HOpMa-
TUBHOT'O TIOJIOKEHMSI, B PACCMaTpUBAEMOM CJIOBE KOAUPYET TaKkKe HEKOTOPYIO
yiep6oHoCTh, HefocTarouHocTh. CornacHo Tezaypycy Poxe “abnormal” Bxoaut B
CUHOHUMUYECKHI ST ICKCEMBI “‘neurotic” co 3HaueHueM “‘mentally maladjusted”’
B TO BpeMs Kak “‘subnormal” 0603Ha4aeT yMCTBEHHYIO OTCTAJOCTh U BXOIUT B
CUHOHUMUYECKUHN PsifI JIeKCeMBI “refarded”’.

Jle pMHUIIMOHBIBIN aHAIN3 IPSIMOTO 3HAYEHUS ciioBa “outré” (< F, mpuuactue
MIPOIIEAIIEro BpEMEHH Iiaroja outrer: to push beyond bounds) Taxxe BbISBISET
CeMbl, YKa3bIBAIOIIME HA BBIXOJ 3a epaHu J03BOJIEHHOTO: passing the bounds
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of what is usual or considered proper, unconventional, bizarre). Jlannoe cioBo
BXOJUT B CHHOHUMUYECKHU psiJl JIEKCEMBI “‘crazy”.

“To go off the chain” — nannpIi (ppazeosaorn3m oOpa3Ho yrnoao0IseT moBeIe-
HUe 0E3yMHOTO YeJIoBeKa MOBEICHNIO0 cobaku, copBaBiieiics ¢ uenu. [Ipu sTom
uies TPaHULIbI UMIUTUIUPYETCS CIIOBOM “chain” (L1emb), TaK Kak LemHas codaka
OrpaHUYEHAa B CBOEM IEpEIBMKECHUHU, OHA HE MOXET Oerarb Jajbllie, YeM I0-
3BOJISIET JJIMHA IIETIH, CJIE0BATENIBHO, “COPBAThCS € IEMH — 03HAYaEeT Mepeceyb
MpeeNibHY0 TpaHuily. Beixon 00bekTa 3a J03BOJIEHHBIE ITPEJIeNbl PaClieHUBACTCS
Kak JICWCTBUE MOTEHIIMAIBHO OMACHOE ISl OKPY’KAIOIINX, TOCKOJIBKY Ha IIEIb
Ca)kaloT co0aKy arpecCUBHYIO, 37y10, HECYILYIO YTPO3Y.

“Spacey/spaced out”, “off one’s planet”, “in the ozone”: cnenyrwoine
bpazeonoru3Mbl Takke asBISIIOTCS OCMBICIEHUEM pe3ylbTaTa MepecedeHust
TPaHUIIBI: HETIPUBBIYHOE MECTOHAXOKICHUE 00bEKTa 3a npedeiamu Tponochepsbl
(T.e. wacT atMochepbl, KOTOpast SBISCTCS MPUTOTHOM JIJIs )KU3HHU), @ UMEHHO B
KocMoce, 100 B cTpartocdepe (T.e. yacTu arMocepbl, KOTOpast COAEPKHUT 030H
U TaKKe HEMpUToJHa JUIs oOuTaHMs uyesnoBeka). PaccmarprBaemble JeKcuuec-
KHE€ €UHHIIBI IEPEOCMBICIIAIOT 0e3yMHe KaK 4yKepPOJHOCTh, OTCTPAHEHHOCTh
OT MPHUBBIYHOTO, HOPMAJIBLHOTO, 3€MHOT0, KaK Pe3yJbTaT BbIXOJA 3a MpPeaeibl
MPUBBIYHOTO JIOKYCA.

[Tomo6HBIM 00pa3oM mepeHocHOe 3HaYeHue (hpaseonorusma “fo go off the
deep end” “‘Becti cebst 6e3pacCyHO, CISITUTE OCHOBAHO HA 3HAYCHHH “‘HBIPHYTh
B OaccelfH co cTOpoHBI, TAe NiyouHa Haubomnbiias’. [lepecekast rpaHUIly CyIIH
U BOJIBI U OKa3aBUINCh B OacceliHe ¢ ITyOOKUM JHOM, HEONBITHBIN TJIOBEI] IMO-
JBepraer cedst yrpo3e, Tak Kak Takoe MOBEeICHHE MOXKET IPUBECTH K €T0 THOCIIH.
B nannom (ppazeonoru3sme HEOCMOTPUTENHFHOCTD B TEJIECHOM MOBEICHUHU TPaK-
TyeTcs, Kak ICUXMUYECKH HeaJeKBaTHOE MOBEJICHHE, CUTHAN Oe3paccyacTBa u
YMCTBEHHOH YIIEPOHOCTH.

Taxoke Ha epeceueHne rpaHmIIbl CBOETO U UYKOTO MPOCTPAHCTB YKa3bIBAET
bpazeonorusm “away with fairies” , AMILTMIUAPYS TIEPEX0]T 00bEKTA U3 PEATTLHOTO
Mupa B Mup Muduueckuii. B upnanackoM Goibkiiope cuuTaniock, yTo deu mudo
5Mb(BI MOXUILAIOT JIIO/IEH, XKepTBa MOXHILEHHUS, COMTas C TOJIKY, BO3BpAILaeTCs 00-
paTHO CIyCTSl MHOTO JIET, T0Jarasi, YTo MpOIILIO JUIIb HECKOIBKO 4acoB. JlaHHbII
¢dpazeonoru3M aKUEHTUPYET TaKue KOHIIETITyallbHble MPU3HAKU Oe3ymHus, Kak
9y’KepPOITHOCTb, CTPAHHOCTh. CXOXKYIO0 STHMOJIOTHIO IMEET U CJI0BO “‘pixilated”,
0003HayaroIIee “9OKHYTHIA 1 00pa30BaHHOE B Pe3yJIbTaTe KOHTAMHUHAIUH “pixie”
(pes, snbd) u “stimulated’ (Bo30y>KACHHBIN, MOOYKACHHBII), T.€. TOT Ha KOI'O
OKa3aJH BPEAOHOCHOE BIUSHUE (eH.

®dpazeonorusm “far gone” (cymacuieqIIni, COATUBIINN) yKa3bIBaeT Ha
nepeMeleHne o0bekTa Ha 0ojee OTAaJIEHHOE PACCTOSIHME, YeM HaOIoaaTeb
nocyuTaj Obl HOpManbHEIM. HapytieHre HopMbl SKCIUTUIUPYETCSI KOMITOHEHTOM
“far”, B TaHHOM CJIy4ae COIEp>KallluM CeMy “IpPEeBbIIICHHUsI HOPMBI, BBIXO/A 32
MIPEeibl HOPMBI’, O YeM CBUIETENBCTBYET 1e(DUHUITMOHHBIN aHAIH3 CIIoBa “‘far’:

212



Mo3ansaxos 1.A. OBPA3HAS CXEMA USMEHEHHE I10/IO’KEHHUA B IIPOCTPAHCTBE ...

at, to, or from a great (unusual or considerable in degree, power, intensity, etc)
distance.

Mertadopa INSANITY IS EXCEEDING BOUNDS crpykTypupyeT 3Ha4u-
TEeJbHYI0 001aCcTh U3y4aeMoro KoHIenta. [IpoctpancTBo 3a npenenamMu rpaHuLibl
KOHIENTYaTU3UPyeTCsl KaK HEMPUTOIHOE JIN0O0 laxke TyOuTenbHOe 115l 00beKTa.
OTtnansromuiicst cyObeKT MBICIUTCS KaK TaKoi, KOTOPBIN TepsieT CBA3b C pealb-
HOCTBIO U, B pe3yJibTaTe, OlleHUBAaeTCs HaboaaTeneM Kak Oe3ymerl.

Tpetuit cerment koHuenta INSANITY crpykrypupyercss mpoCTpaHCTBEH-
HO MeTadopoii, ocHoBaHHOM Ha oOpa3Hoii cxeme BALANCE. O0pa3Hnas cxema
BALANCE Taxk ke, Kak 1 BbILIEpaCCMOTPEHHBIE CXEMBI, 0OCHOBAHA Ha CEHCOPHO-
MOTOPHOM TeJIeCHOM ombITe. OHa ImpeJrnosaraeT HOpMaTuBHOE NMpeObIBaHUE
00bEeKTa B COCTOSIHUY PAaBHOBECHS, & TAK)KE CYIIIECTBOBAHUE HEKOM TOUKH OIOPBI,
(buKcHupyrolell paBHOBECHOE MpeObIBaHNWE JAaHHOTO OOBEKTa B MPOCTPAHCTBE.
OTOT TeNeCHbIN ONbIT MeTahOPUUYECKU MEPEOCMBICISIETCS KaK YMCTBEHHOE CO-
CTOSIHHE, 2 UMEHHO: COCTOSIHUE PABHOBECHS TPAKTYETCSI KaK ICUXUYECKH 3I0POBOE
COCTOSIHUE, a TIOTEepsl paBHOBECHS, KOTOPOE MPEAIoiaraeT CMeleHne 00beKTa B
IPOCTPAHCTBE, Kak narojoruueckoe. KonuentyansHas Metadopa INSANITY
IS LOSS OF BALANCE o0bekTuBupyeTcs 12 aHTIOS3BIYHBIME JIEKCUUECKUMU
eIMHHUIIAMHU.

Jlexkcema “to unbalance” u omnokopennslie “imbalanced’ n “unbalanced”,
KOTOpBIE TaKKe YHMOTpeONIOTCS B COYETaHHH C JiekcemMamu “mind” u “men-
tally”, 0003HaualOT MCUXUUYECKH HE3I0POBOE cocTosiHue “mentally disordered;
deranged”’. I1psimoe 3HaueHue 171arona “fo balance” o603Ha4YaeT “ipuBeIcHNE B

99, ¢

paBHOBecue”, 1100 “rojaepKaHue 00bEKTa B COCTOSIHUY paBHOBeCUS : “to bring
to or hold in equilibrium; poise”, “to put (something) in a steady position so that
it does not fall”. B coueTanuu ¢ oTpuLaTeIbHBIM IPE(YUKCOM “un-"" IPOU3BOTHBIN
miaron “to unbalance” UMIIMUIUPYET cMeLIEHHE 00BEKTa B IPOCTPAHCTBE B pe-
3y/bTaTe NCUE3HOBEHHUE TOUKH OIIOPHI, HAPYILICHUE PABHOBECHS, UTO MOXKET IPH-
BECTHU K IIaJICHUIO U BO3MOXHO pa3pylieHuto. Takoil cuenapuii Meradopuyecku
MEPEHOCUTCS Ha ICUXUYECKYIO M YMCTBEHHYIO JIeSITEIbHOCTh YeIIOBEKa, TaK KaK
MO3T, SIKOOBI “TIOTepsIBILUI onopy” U “yTpaTHBILIUII paBHOBecHE”, HE CIIOCOOEH
K HOPMaJIbHOMY (D)YHKLIMOHHUPOBAHHUIO.

[Tomo6HBIM e 00pa3oM Jiekcema “fo unsettle” u ee mpon3BomHOE “unsettled”’,
KOTOpBIE cortacHo Te3aypycy Poxke BXOAAT B TpyIITy JIEKCEMBI ““delirious’ co 3Ha-
yeHueM “mentally imbalanced”, Taxxe niepBoHa4aIbHO 0003HAYATHN (PU3UIECKYIO
yTpaty onopsl: “undo from a fixed position, from un- + settle”, 9To TaKKe MpeEI-
rojaraeT M3MEeHEHHE MOJI0KEHHUS B IPOCTPAHCTBE, a BCICACTBUE U AUCHYHKLHIO.

Jlexcema “unstable”, xoropast OOBIYHO SBJISIECTCS KOMITOHEHTOM CJIOBOCOYETA-
Hus “mentally unstable”, nMeeT CX0XKyI0 STUMOJIOTHIO: “apt to move, liable to fall”.
CnoBo “stable” sBnsiercst TaTHHCKUM 3aMMCTBOBAaHHEM Yepe3 CTapopaHIly3CKUit
A3BIK, U SABJSETCS MPOM3BOAHBIM Inarosa “stare”, o003Ha4YaromUM “CTOSTH .
B cnektp naHHO#l MeTadopbl MOMUMO NMPU3HAKOB “‘HEYPAaBHOBEIIEHHOCTH U
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“nasieHus’” MOXKHO TaK)Ke BKJIIOUHUTH “‘(pru3nuecKyro ciabocTh”, eCiau peub UAeT
0 YeJIOBEKE; U U3bAHbI B KOHCTPYKIINHU, €CIIH CIIOBO IPUMEHSIETCS ISl OIIUCAHUS
npeaMera.

PaccmarpuBaemas npoctpaHcTBeHHas MeTadopa TakKe CTPYKTYPHUPYET cie-
TYIOLHH ps ppa3eoaoru3mMoB, BOCXOASIIMX K 0003HAYCHUIO HEHOPMATUBHOTO,
HEXKEJIaTEeJIbHOTO OTAEJICHUS YacTH OT LENOTO.

CuHOHUMMYHBIE (Ppazeosoru3Msl “fo come unstuck” n “to come unglued”
00pa3HO MEPEOCMBICIAIOT MOTEPI0 IPEIMETOM TOUKH OIOPHI B PE3yJbTaTe
OTKJIEUBAHUS U OT/AEJEHUS OT CTaOUIBLHON, MPOYHOI MoBepXHOCTH. OHM TaKxKe
UMIUTMIUPYIOT HApYIIEHUE LEIOCTHOCTH, TaK KaK OTJCJIMBIIMICS MPEIAMET U
MIOBEPXHOCTb, OT KOTOPOM OH “OTKJIEUJICS”, MBICIISITCSI KAK HOPMaTUBHO €AMHAs
cucrema.

AHaoru4HbIM 00pa3oM MpsIMOE 3HAUEHHUE Tyaroa “fo unhinge” M €ro npo-
M3BOJTHOTO “unhinged’ OTHOCHUTCS K IBEPH, CHATOMU C METENb: “t0 remove a door
from its hinges”. B pe3ynbTrare 1Bephb TEPSET CBOU ITIaBHBIC (DYHKIIUU: 3aKPHIBATH
IpoeM B CTEHE, 3a00pe, YTO 00pa3HO MEPEHOCUTCS Ha cepy YMCTBEHHOH Aes-
TEJILHOCTU: yTpaTa (yHKLUMOHAIBHBIX CIOCOOHOCTEN K MBIIICHUIO.

®dpazeonorusmsl “to go off the wall” u “to fly off the handle”, xoTopbie Takxke
0003HAYAIOT “COMTH C yMa, CIISITUTE, U3HAYAIBbHO 0003HAYAIIH MTaJIeHIE 00bEKTa B
pesysbTare HapyIeHus ero (puKcanuy Ha TOBEPXHOCTH, BPEAOHOCHOTO OTIEIICHUS
OT TPAJUIIMOHHOTIO 1eJoro: “handle” — pydka BepH, ABEph — YaCTh CTPOCHUS,
CTPOEHHE — HOPMAaTHBHOE IIEJI0E.

Metadopa INSANITY IS LOSS OF BALANCE ncuxuveckyo yiepOoHOCTb
00pa3Ho MepeocMBICIIET uepe3 (Pu3ndecKy o norepiro paBHoBecHus. OOBEKT
TEpsSeT paBHOBECHE BCIICACTBUE CIa00CTH, JINOO HECOBEPIICHCTBA (POPMBI, UTO
MPUBOIUT K €0 MaJeHUI0, Pa3pyLICHUIO U TUCHYHKIINH.

B pesynbraTe nmpoBeAEHHOI0 MCCIEJOBAaHUS MOXKHO BBIJICIUTH TPHU
koHnenrtyansHble MeTadopbl INSANITY IS BEING\WMOVING OUT OF CON-
TAINER, INSANITY IS EXCEEDING BOUNDS u INSANITY IS LOSS OF
BALANCE, B 0CHOBY KOTOPBIX COOTBETCTBEHHO JIoxKaTcst 00pa3Hbie cxembl CON-
TAINER, BOUNDED AREA 1 BALANCE. JlanHble KOHIIENITYalIbHbIE MeTahOpbl
SBJISIFOTCSI CTPYKTYPHBIMU, TaK KaK OHM KOHCTPYHMPYIOT aOCTPaKTHBIA CErMEHT
koHuenta INSANITY B TepMHHaxX 4yBCTBEHHO BOCHPUHHUMAEMOTO OIbITA, a
MMEHHO CEHCOPHO-MOTOPHOTO. DKCIUPHUECHIIMAIBHOM 0a30i1 JaHHBIX MeTadop
ABIISIETCA cepa OIMbITa: BEPOATHO C TOYKU 3PEHHs BHEIIHETro HalmromaTesns
JIIOZIU C TICUXWYECKUMU OTKJIOHEHUSMH HE MOTYT HOPMaJIbHO OPUEHTHUPOBATHCS
B IIPOCTPAHCTBE, HECTIOCOOHBI K CaMOCTOSITEIbHOMY NepeBuxkeHn0. OHM He B
COCTOSIHUM OIPEETINTh MPAaHMIIbL, 32 KOTOPBIE HEJIb3sl IEPECTYIaTh, B pE3yJIbTaTe
MOMAJIAI0T B IPOCTPAHCTBO, 1€ UX MOXKET OKUJATh OMACHOCTh, U MOATOMY UX
MOBEJIEHUE HEMpeacKa3yeMo U HeaJiekBaTHO. Hair ananus mo3BosisieT BbIIEIUTh
Takue koHuentyanbHble npu3Haku INSANITY kak “HenpenckasyemocTs”, a
BCJIEJICTBUE U “OMACHOCTH”’, “HapyllIeHUE MPUBBIYHOTO CLIEHAPHUS COOBITUIN”,
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“ys3BUMOCTB”, “‘c11ab0CTh”, “dy’KepOJHOCTH , “HECOBEPILICHCTBO (POPMBI”, “paz-

29 ¢

pymenue”, “auchyHkums’.

Ilepcnexmueoii NalbHENIIETO UCCIIEIOBAHUE SIBIIAETCS M3yUYEHHUE IPYTUX
CTPYKTYPHBIX MeTa(op, KOHUENTyalIu3upyOIuX aOCTpakTHbINA (heHOMEH 0e3-
yMUsl, BbIJIEJICHUE I0NOJHUTEIbHBIX KOHLIENTYaIbHbIX MPU3HAKOB U CTPYKTYPH-
poBaHue HoMuHaTUBHOTO oISt KoHuenta INSANITY.
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